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Sepher Shophtim / Judges 

Chapter 2 
 

MIKAD-L@  LBLBD-ON  DEDI-J@LN  LRIE Jud2:1 

  UX@D-L@  MKZ@  @IA@E  MIXVNN  MKZ@  DLR@  XN@IE 
:MLERL  MKZ@  IZIXA  XT@-@L  XN@E  MKIZA@L  IZRAYP  XY@ 

�‹¹�¾Aµ†-�¶‚ �´B̧�¹Bµ†-‘¹÷ †́E†́‹-¢µ‚̧�µ÷ �µ”µIµ‡ ‚ 

 —¶š´‚́†-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‚‹¹ƒ´‚́‡ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �¶�̧œ¶‚ †¶�¼”µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�́�Ÿ”̧� �¶�̧U¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌A š·–´‚-‚¾� šµ÷¾‚́‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹U¸”µA¸$¹’ š¶$¼‚ 

1. waya`al mal’ak-Yahúwah min-haGil’gal ‘el-haBokim  
wayo’mer ‘a`aleh ‘eth’kem miMits’rayim wa’abi’ ‘eth’kem ‘el-ha’arets  
‘asher nish’ba`’ti la’abotheykem wa’omar lo’-‘apher b’rithi ‘it’kem l’`olam. 
 

Jud2:1 Now the angel of JWJY came up from Gilgal to Bokim.  

And he said, I brought you up out of Egypt and led you into the land which I have sworn  

to your fathers; and I said, I shall not break My covenant with you for ever, 
 

‹2:1› Καὶ ἀνέβη ἄγγελος κυρίου ἀπὸ Γαλγαλ ἐπὶ τὸν Κλαυθµῶνα καὶ ἐπὶ Βαιθηλ  
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἀνεβίβασα ὑµᾶς 
ἐξ Αἰγύπτου καὶ εἰσήγαγον ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν ὑµῶν,  
καὶ εἶπα Οὐ διασκεδάσω τὴν διαθήκην µου τὴν µεθ’ ὑµῶν εἰς τὸν αἰῶνα·   
1 Kai aneb	 aggelos kyriou apo Galgal epi ton Klauthm�na  

And ascended an angel of YHWH from Galgal, unto the Place of Weeping, 

kai epi Baith	l kai epi ton oikon Isra	l 

 and to Baethel, and to the house of Israel, 

kai eipen pros autous Tade legei kyrios Anebibasa hymas ex Aigyptou  

 and, said to them, Thus says YHWH, I brought up you out of Egypt, 

kai eis	gagon hymas eis t	n g	n, h	n �mosa tois patrasin hym�n, 

 and I brought you into the land which he swore by an oath to your fathers;  

kai eipa Ou diaskedas� t	n diath	k	n mou t	n methí hym�n eis ton ai�na;   

 And he said, I shall not efface my covenant with you into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  UX@D  IAYEIL  ZIXA  EZXKZ-@L  MZ@E 2 

:MZIYR  Z@F-DN  ILWA  MZRNY-@LE  OEVZZ  MDIZEGAFN 

œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† ‹·ƒ̧$Ÿ‹̧� œ‹¹ş̌ƒ Eœ¸ş̌�¹œ-‚¾� �¶Uµ‚̧‡ ƒ 

:�¶œ‹¹ā¼” œ‚¾F-†µ÷ ‹¹�¾™̧A �¶U¸”µ÷̧$-‚¾�̧‡ ‘E˜¾U¹U �¶†‹·œŸ‰̧A̧ˆ¹÷ 
2. w’atem lo’-thik’r’thu b’rith l’yosh’bey ha’arets hazo’th miz’b’chotheyhem titotsun  
w’lo’-sh’ma`’tem b’qoli mah-zo’th `asithem. 
 

Jud2:2 and you, you shall make no covenant with the inhabitants of this land;  

you shall tear down their altars.   

But you have not listened to my voice; what is this you have done? 
 

‹2› καὶ ὑµεῖς οὐ διαθήσεσθε διαθήκην τοῖς ἐγκαθηµένοις  
εἰς τὴν γῆν ταύτην οὐδὲ τοῖς θεοῖς αὐτῶν προσκυνήσετε,  
ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν καθελεῖτε.   
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καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς µου, ὅτι ταῦτα ἐποιήσατε.   
2 kai hymeis ou diath	sesthe diath	k	n tois egkath	menois eis t	n g	n taut	n  

And you shall not ordain a covenant with the ones lying in wait in this land, 

oude tois theois aut�n proskyn	sete, 

 nor to their mighty ones shall you do obeisance; 

alla ta glypta aut�n syntripsete kai ta thysiast	ria aut�n katheleite.   

 but their carved idols break, and their altars raze!  

kai ouk eis	kousate t	s ph�n	s mou, hoti tauta epoi	sate.   

 And you hearkened not to my voice, for these things did you do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICVL  MKL  EIDE  MKIPTN  MZE@  YXB@-@L  IZXN@  MBE 3 

:YWENL  MKL  EIDI  MDIDL@E 

 �‹¹C¹˜̧� �¶�́� E‹́†̧‡ �¶�‹·’̧P¹÷ �́œŸ‚ $·š´„¼‚-‚¾� ‹¹U¸šµ÷́‚ �µ„¸‡ „ 

:$·™Ÿ÷̧� �¶�́� E‹̧†¹‹ �¶†‹·†¾�‚·‡ 
3. w’gam ‘amar’ti lo’-‘agaresh ‘otham mip’neykem w’hayu lakem l’tsidim  
w’eloheyhem yih’yu lakem l’moqesh. 
 

Jud2:3 Therefore I also said, I shall not drive them out before you;  

but they shall become as thorns in your sides and their mighty ones shall be a snare to you. 
 

‹3› κἀγὼ εἶπον Οὐ µὴ ἐξαρῶ αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑµῶν,  
καὶ ἔσονται ὑµῖν εἰς συνοχάς, καὶ οἱ θεοὶ αὐτῶν ἔσονται ὑµῖν εἰς σκάνδαλον.   
3 kag� eipon Ou m	 exar� autous ek pros�pou hym�n,  

And I said, In no way shall I remove them from your face; 

kai esontai hymin eis synochas,  

 and they shall be to you for conflict,  

kai hoi theoi aut�n esontai hymin eis skandalon.   

 and their deities shall be to you as an obstacle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-Z@  DEDI  J@LN  XACK  IDIE 4 

:EKAIE  MLEW-Z@  MRD  E@YIE  L@XYI  IPA-LK-L@ 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ š·Aµ…̧J ‹¹†̧‹µ‡ … 

:EJ̧ƒ¹Iµ‡ �́�Ÿ™-œ¶‚ �́”´† E‚̧ā¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́J-�¶‚ 
4. way’hi k’daber mal’ak Yahúwah ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el-kal-b’ney Yis’ra’El  
wayis’u ha`am ‘eth-qolam wayib’ku. 
 

Jud2:4 And it came to pass, when the angel of JWJY spoke these words  

to all the sons of Yisra’El, the people lifted up their voices and wept. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν ὁ ἄγγελος κυρίου τοὺς λόγους τούτους  
πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ, καὶ ἐπῆραν ὁ λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν.   
4 kai egeneto h�s elal	sen ho aggelos kyriou tous logous toutous  

 And it came to pass as spoke the angel of YHWH these words  

pros pantas huious Isra	l, kai ep	ran ho laos t	n ph�n	n aut�n kai eklausan.   

 to all the sons of Israel, that lifted up the people their voices, and wept.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  MY-EGAFIE  MIKA  @EDD  MEWND-MY  E@XWIE 5 
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– :†́E†́‹µ� �́$-E‰̧A¸ ¹̂Iµ‡ �‹¹�¾A ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�·$ E‚̧š¸™¹Iµ‡ † 

5. wayiq’r’u shem-hamaqom hahu’ Bokim wayiz’b’chu-sham laYahúwah. 
 

Jud2:5 So they called the name that place Bokim; and there they sacrificed to JWJY. 
 

‹5› καὶ ἐπωνόµασαν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Κλαυθµῶνες·   
καὶ ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ κυρίῳ.   
5 kai ep�nomasan to onoma tou topou ekeinou Klauthm�nes;   

Therefore he called the name of that place, Weeping.   

kai ethysiasan ekei tŸ kyriŸ.   

 And they sacrificed there to YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  RYEDI  GLYIE 6 

:UX@D-Z@  ZYXL  EZLGPL  YI@  L@XYI-IPA  EKLIE 

�́”´†-œ¶‚ µ”º$E†́‹ ‰µKµ$̧‹µ‡ ‡ 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ œ¶$¶š´� Ÿœ́�¼‰µ’̧� $‹¹‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E�̧�·Iµ‡ 
6. way’shalach Yahushu`a ‘eth-ha`am  
wayel’ku b’ney-Yis’ra’El ‘ish l’nachalatho laresheth ‘eth-ha’arets. 
 

Jud2:6 When Yahushua sent the people away,  

the sons of Yisra’El went each to his inheritance to possess the land. 
 

‹6› Καὶ ἐξαπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαόν,  
καὶ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ κατακληρονοµῆσαι τὴν γῆν.   
6 Kai exapesteilen I	sous ton laon,  

And Joshua sent out the people, 

kai 	lthen an	r eis t	n kl	ronomian autou katakl	ronom	sai t	n g	n.   

 and they went every man to his inheritance, to inherit the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RYEDI  INI  LK  DEDI-Z@  MRD  ECARIE 7 

  REYEDI  IXG@  MINI  EKIX@D  XY@  MIPWFD  INI  LKE 
:L@XYIL  DYR  XY@  LECBD  DEDI  DYRN-LK  Z@  E@X  XY@ 

µ”º$E†́‹ ‹·÷¸‹ �¾J †́E†́‹-œ¶‚ �́”´† E…̧ƒµ”µIµ‡ ˆ 

µ”E$Ÿ†̧‹ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹÷́‹ E�‹¹š½‚¶† š¶$¼‚ �‹¹’·™¸Fµ† ‹·÷̧‹ �¾�̧‡ 
:�·‚́š¸ā¹‹¸� †́ā́” š¶$¼‚ �Ÿ…́Bµ† †́E†́‹ †·ā¼”µ÷-�́J œ·‚ E‚́š š¶$¼‚ 

7. waya`ab’du ha`am ‘eth-Yahúwah kol y’mey Yahushu`a  
w’kol y’mey haz’qenim ‘asher he’eriku yamim ‘acharey Yahushu`a  
‘asher ra’u ‘eth kal-ma`aseh Yahúwah hagadol ‘asher `asah l’Yis’ra’El. 
 

Jud2:7 The people served JWJY all the days of Yahushua,  

and all the days of the elders whose days were prolonged after Yahushua,  

who had seen all the great work of JWJY which He had done for Yisra’El. 
 

‹7› καὶ ἐδούλευσεν ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡµέρας Ἰησοῦ  
καὶ πάσας τὰς ἡµέρας τῶν πρεσβυτέρων, ὅσοι ἐµακροηµέρευσαν µετὰ Ἰησοῦ,  
ὅσοι ἔγνωσαν πᾶν τὸ ἔργον κυρίου τὸ µέγα, ὃ ἐποίησεν ἐν τῷ Ισραηλ.   
7 kai edouleusen ho laos tŸ kyriŸ pasas tas h	meras I	sou  
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And served the people to YHWH all the days of Joshua, 

kai pasas tas h	meras t�n presbyter�n, hosoi emakro	mereusan meta I	sou, 

 and all the days of the elders, as many as prolonged their days with Joshua, 

hosoi egn�san pan to ergon kyriou to mega, ho epoi	sen en tŸ Isra	l.   

 as many as knew every work of YHWH great which he did to Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPY  XYRE  D@N-OA  DEDI  CAR  OEP-OA  RYEDI  ZNIE 8 

:�‹¹’́$ š¶ā¶”´‡ †́‚·÷-‘¶A †́E†́‹ …¶ƒ¶” ‘E’-‘¹A µ”º$E†́‹ œ´÷́Iµ‡ ‰ 

8. wayamath Yahushu`a bin-Nun `ebed Yahúwah ben-me’ah wa`eser shanim. 
 

Jud2:8 Then Yahushua the son of Nun, the servant of JWJY,  

died being an hundred and ten years old. 
 

‹8› καὶ ἐτελεύτησεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη δοῦλος κυρίου υἱὸς ἑκατὸν δέκα ἐτῶν.   
8 kai eteleut	sen I	sous huios Nau	 doulos kyriou  

And came to an end Joshua the son of Nun, a servant of YHWH, 

huios hekaton deka et�n.   

 a son of a hundred ten years.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QXG-ZPNZA  EZLGP  LEABA  EZE@  EXAWIE 9 

:YRB-XDL  OETVN  MIXT@  XDA 

“¶š¶‰-œµ’̧÷¹œ̧A Ÿœ´�¼‰µ’ �Eƒ̧„¹A ŸœŸ‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ Š 

:$µ”´B-šµ†̧� ‘Ÿ–̧Q¹÷ �¹‹́š¸–¶‚ šµ†¸A 
9. wayiq’b’ru ‘otho big’bul nachalatho b’Thim’nath-cheres  
b’har ‘Eph’rayim mits’phon l’har-Ga`ash. 
 

Jud2:9 And they buried him in the territory of his inheritance in Thimnath-cheres,  

in the mountain of Ephrayim, on the north side of Mount Gaash. 
 

‹9› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ ἐν Θαµναθαρες  
ἐν ὄρει Εφραιµ ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους Γαας.   
9 kai ethapsan auton en horiŸ t	s kl	ronomias autou en Thamnathares  

 And they entombed him in the border of his inheritance in Thamnathares,  

en orei Ephraim apo borra tou orous Gaas.   

 in mount Ephraim, from the north of mount Gaas.  
_____________________________________________________________________________________________  

  EIZEA@-L@  ETQ@P  @EDD  XECD-LK  MBE 10 

  DEDI-Z@  ERCI-@L  XY@  MDIXG@  XG@  XEC  MWIE 
:L@XYIL  DYR  XY@  DYRND-Z@  MBE 

‡‹́œŸƒ¼‚-�¶‚ E–¸“¶‚¶’ ‚E†µ† šŸCµ†-�́J �µ„¸‡ ‹ 

†́E†́‹-œ¶‚ E”¸…́‹-‚¾� š¶$¼‚ �¶†‹·š¼‰µ‚ š·‰µ‚ šŸC �́™´Iµ‡ 
“ :�·‚́š¸ā¹‹¸� †́ā́” š¶$¼‚ †¶ā¼”µLµ†-œ¶‚ �µ„¸‡ 

10. w’gam kal-hador hahu’ ne’es’phu ‘el-‘abothayu wayaqam dor ‘acher ‘achareyhem  
‘asher lo’-yad’`u ‘eth-Yahúwah w’gam ‘eth-hama`aseh ‘asher `asah l’Yis’ra’El. 
 

Jud2:10 All that generation also were gathered to their fathers;  

and there arose another generation after them who did not know JWJY,  
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nor yet the work which He had done for Yisra’El. 
 

‹10› καί γε πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη προσετέθησαν πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν,  
καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα µετ’ αὐτούς, οἳ οὐκ ἔγνωσαν τὸν κύριον καί γε τὸ ἔργον,  
ὃ ἐποίησεν ἐν τῷ Ισραηλ.   
10 kai ge pasa h	 genea ekein	 proseteth	san pros tous pateras aut�n,  

And indeed all that generation was added to their fathers.   

kai anest	 genea hetera metí autous, 

 And rose up generation another after them 

hoi ouk egn�san ton kyrion kai ge to ergon, ho epoi	sen en tŸ Isra	l.   

 which did not know YHWH, and indeed the work which he did to Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPIRA  RXD-Z@  L@XYI-IPA  EYRIE 11 

:MILRAD-Z@  ECARIE 

†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´†-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ Eā¼”µIµ‡ ‚‹ 
:�‹¹�́”¸Aµ†-œ¶‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ 

11. waya`asu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah waya`ab’du ‘eth-haB’`alim. 
 

Jud2:11 Then the sons of Yisra’El did evil in the sight of JWJY and served the Baalim, 
 

‹11› Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου  
καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλιµ.   
11 Kai epoi	san hoi huioi Isra	l to pon	ron en�pion kyriou  

And acted the sons of Israel wickedly before YHWH, 

kai elatreusan tois Baalim.   

 and they served to the Baalim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  @IVEND  MZEA@  IDL@  DEDI-Z@  EAFRIE 12 

  MINRD  IDL@N  MIXG@  MIDL@  IXG@  EKLIE  MIXVN  UX@N 
:DEDI-Z@  EQRKIE  MDL  EEGZYIE  MDIZEAIAQ  XY@ 

�́œŸ‚ ‚‹¹˜ŸLµ† �́œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹-œ¶‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ ƒ‹ 

�‹¹Lµ”´† ‹·†¾�½‚·÷ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ 
:†́E†́‹-œ¶‚ E“¹”̧�µIµ‡ �¶†́� E‡¼‰µU¸$¹Iµ‡ �¶†‹·œŸƒ‹¹ƒ¸“ š¶$¼‚ 

12. waya`az’bu ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abotham hamotsi’ ‘otham me’erets Mits’rayim  
wayel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim me’Elohey ha`amim ‘asher s’bibotheyhem  
wayish’tachawu lahem wayak’`isu ‘eth-Yahúwah. 
 

Jud2:12 and they forsook JWJY, the El of their fathers,  

who had brought them out of the land of Egypt, and followed after other mighty ones  

from among the El of the peoples who were around them,  

and bowed themselves down to them; thus they provoked JWJY to anger. 
 

‹12› καὶ ἐγκατέλιπον τὸν κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν  
τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων  
ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν  
καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ παρώργισαν τὸν κύριον 

12 kai egkatelipon ton kyrion ton theon t�n pater�n aut�n ton exagagonta autous  
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And they abandoned YHWH the El of their fathers, the one leading them 

ek g	s Aigyptou kai eporeuth	san opis� the�n heter�n 

  out of the land of Egypt, and they went after other mighty ones, 

apo t�n the�n t�n ethn�n t�n perikyklŸ aut�n  

 of the deities of the nations surrounding them;  

kai prosekyn	san autois kai par�rgisan ton kyrion  

 and they did obeisance to them, and provoked to anger YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEXZYRLE  LRAL  ECARIE  DEDI-Z@  EAFRIE 13 

:œŸš́U¸$µ”´�̧‡ �µ”µAµ� E…̧ƒµ”µIµ‡ †́E†́‹-œ¶‚ Eƒ¸ µ̂”µIµ‡ „‹ 

13. waya`az’bu ‘eth-Yahúwah waya`ab’du laBa`al w’la`Ash’taroth. 
 

Jud2:13 So they forsook JWJY and served to the Baal  

and to the Ashtaroth (the memorial pillars). 
 

‹13› καὶ ἐγκατέλιπον αὐτὸν καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βααλ καὶ ταῖς Ἀστάρταις.   
13 kai egkatelipon auton kai elatreusan tŸ Baal kai tais Astartais.   

 And they abandoned him, and served to Baal and to the Ashtoreths.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQY-CIA  MPZIE  L@XYIA  DEDI  S@-XGIE 14 

  AIAQN  MDIAIE@  CIA  MXKNIE  MZE@  EQYIE 
:MDIAIE@  IPTL  CNRL  CER  ELKI-@LE 

�‹¹“¾$-…µ‹̧A �·’̧U¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹¸A †́E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ …‹ 

ƒ‹¹ƒ´N¹÷ �¶†‹·ƒ¸‹Ÿ‚ …µ‹¸A �·ş̌J¸÷¹Iµ‡ �́œŸ‚ EN¾$́Iµ‡ 
:�¶†‹·ƒ¸‹Ÿ‚ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ� …Ÿ” E�̧�´‹-‚¾�̧‡ 

14. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El wayit’nem b’yad-shosim wayashosu ‘otham  
wayim’k’rem b’yad ‘oy’beyhem misabib w’lo’-yak’lu `od la`amod liph’ney ‘oy’beyhem. 
 

Jud2:14 The anger of JWJY burned against Yisra’El, and He gave them into the hands  

of plunderers who plundered them; and He sold them into the hands of their enemies  

around them, so that they could no longer stand before their enemies. 
 

‹14› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς  
εἰς χεῖρας προνοµευόντων, καὶ κατεπρονόµευσαν αὐτούς·   
καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χερσὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν,  
καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἔτι ἀντιστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν.   
14 kai �rgisth	 thymŸ kyrios en tŸ Isra	l kai pared�ken autous  

And was provoked to anger in rage YHWH with Israel, and he delivered them 

eis cheiras pronomeuont�n, kai katepronomeusan autous;   

 into the hand of ones despoiling, and they carried away captive them.   

kai apedoto autous en chersi t�n echthr�n aut�n kyklothen,  

 And he gave them into the hand of their enemies round about,  

kai ouk 	dyn	th	san eti antist	nai kata pros�pon t�n echthr�n aut�n.   

 and they could not any longer resist against the face of their enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XAC  XY@K  DRXL  MA-DZID  DEDI-CI  E@VI  XY@  LKA 15 

:C@N  MDL  XVIE  MDL  DEDI  RAYP  XY@KE   
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†́E†́‹ š¶A¹C š¶$¼‚µJ †́”´ş̌� �́A-†́œ¸‹´† †́E†́‹-…µ‹ E‚̧˜́‹ š¶$¼‚ �¾�̧A ‡Š 

:…¾‚̧÷ �¶†́� š¶ ·̃Iµ‡ �¶†´� †́E†́‹ ”µA¸$¹’ š¶$¼‚µ�¸‡  
15. b’kol ‘asher yats’u yad-Yahúwah hay’thah-bam l’ra`ah ka’asher diber Yahúwah  
w’ka’asher nish’ba` Yahúwah lahem wayetser lahem m’od. 
 

Jud2:15 In all wherever they went, the hand of JWJY was against them for evil,  

as JWJY had spoken and as JWJY had sworn to them,  

so that they were severely distressed. 
 

‹15› ἐν πᾶσιν, οἷς ἐξεπορεύοντο, καὶ χεὶρ κυρίου ἦν ἐπ’ αὐτοὺς εἰς κακά,  
καθὼς ἐλάλησεν κύριος καὶ καθὼς ὤµοσεν κύριος αὐτοῖς,  
καὶ ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα.   
15 en pasin, hois exeporeuonto, kai cheir kyriou 	n epí autous eis kaka,  

 In all wherever they went, even the hand of YHWH was against them for bad,  

kath�s elal	sen kyrios kai kath�s �mosen kyrios autois, kai exethlipsen autous sphodra.   

 as YHWH said, and as YHWH swore to them; and he squeezed them exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIQY  CIN  MERIYEIE  MIHTY  DEDI  MWIE 16 

:�¶†‹·“¾$ …µI¹÷ �E”‹¹$ŸIµ‡ �‹¹Ş̌–¾$ †́E†́‹ �¶™´Iµ‡ ˆŠ 

16. wayaqem Yahúwah shoph’tim wayoshi`um miyad shoseyhem. 
 

Jud2:16 Then JWJY raised up judges who delivered them from the hands  

of those who plundered them. 
 

‹16› καὶ ἤγειρεν κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς κύριος  
ἐκ χειρὸς τῶν προνοµευόντων αὐτούς.   
16 kai 	geiren kyrios kritas, kai es�sen autous kyrios  

And YHWH raised up judges, and delivered them YHWH 

ek cheiros t�n pronomeuont�n autous.   

 from the hand of the ones despoiling them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXG@  MIDL@  IXG@  EPF  IK  ERNY  @L  MDIHTY-L@  MBE 17 

  JXCD-ON  XDN  EXQ  MDL  EEGZYIE   
:OK  EYR-@L  DEDI-ZEVN  RNYL  MZEA@  EKLD  XY@ 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E’́ˆ ‹¹J E”·÷́$ ‚¾� �¶†‹·Š¸–¾$-�¶‚ �µ„¸‡ ˆ‹ 

¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ š·†µ÷ Eš́“ �¶†́� E‡¼‰µU¸$¹Iµ‡  
:‘·� Eā́”-‚¾� †́E†́‹-œ¾‡̧ ¹̃÷ µ”¾÷̧$¹� �́œŸƒ¼‚ E�¸�́† š¶$¼‚ 

17. w’gam ‘el-shoph’teyhem lo’ shame`u ki zanu ‘acharey ‘elohim ‘acherim 
wayish’tachawu lahem saru maher min-haderek ‘asher hal’ku ‘abotham  
lish’mo`a mits’woth-Yahúwah lo’-`asu ken. 
 

Jud2:17 Yet they did not listen to their judges, for they commited fornication  

after other mighty ones and bowed themselves down to them.   

They turned aside quickly from the way in which their fathers had walked  

in obeying the commandments of JWJY; they did not do so. 
 

‹17› καί γε τῶν κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων  
καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς·  καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ, ἧς ἐπορεύθησαν  
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οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰσακούειν τῶν λόγων κυρίου, οὐκ ἐποίησαν οὕτως.   
17 kai ge t�n krit�n ouch hyp	kousan, hoti exeporneusan opis� the�n heter�n  

 And yet their judges they obeyed not, for they fornicated after other mighty ones,  

kai prosekyn	san autois; kai exeklinan tachy ek t	s hodou,  

 and did obeisance to them; and they turned aside quickly from the way 

h	s eporeuth	san hoi pateres aut�n tou eisakouein t�n log�n kyriou,  

of which went their fathers, listening to the commandments of YHWH; 

ouk epoi	san hout�s.   

 they did not do so.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYD-MR  DEDI  DIDE  MIHTY  MDL  DEDI  MIWD-IKE 18 

  HTEYD  INI  LK  MDIAI@  CIN  MRIYEDE 
:MDIWGCE  MDIVGL  IPTN  MZW@PN  DEDI  MGPI-IK 

 Š·–¾Vµ†-�¹” †́E†́‹ †́‹´†̧‡ �‹¹Ş̌–¾$ �¶†´� †́E†́‹ �‹¹™·†-‹¹�̧‡ ‰‹ 

Š·–ŸVµ† ‹·÷¸‹ �¾J �¶†‹·ƒ¸‹¾‚ …µI¹÷ �́”‹¹$Ÿ†̧‡ 
:�¶†‹·™¼‰¾…̧‡ �¶†‹· ¼̃‰¾� ‹·’̧P¹÷ �́œ´™¼‚µM¹÷ †́E†́‹ �·‰́M¹‹-‹¹J 

18. w’ki-heqim Yahúwah lahem shoph’tim w’hayah Yahúwah `im-hashophet  
w’hoshi`am miyad ‘oy’beyhem kol y’mey hashophet  
ki-yinachem Yahúwah mina’aqatham mip’ney lochatseyhem w’dochaqeyhem. 
 

Jud2:18 When JWJY raised up judges for them, JWJY was with the judge  

and delivered them from the hand of their enemies all the days of the judge;  

for JWJY was moved to pity by their groaning because of those who oppressed  

and afflicted them. 
 

‹18› καὶ ὅτι ἤγειρεν κύριος κριτὰς αὐτοῖς, καὶ ἦν κύριος µετὰ τοῦ κριτοῦ  
καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτῶν πάσας τὰς ἡµέρας τοῦ κριτοῦ,  
ὅτι παρεκλήθη κύριος ἀπὸ τοῦ στεναγµοῦ αὐτῶν  
ἀπὸ προσώπου τῶν πολιορκούντων αὐτοὺς καὶ ἐκθλιβόντων αὐτούς.   
18 kai hoti 	geiren kyrios kritas autois, kai 	n kyrios meta tou kritou  

 And when YHWH raised up to them judges, then YHWH was with the judge,  

kai es�sen autous ek cheiros echthr�n aut�n pasas tas h	meras tou kritou,  

and he delivered them from the hand of their enemies all the days of the judge. 

hoti parekl	th	 kyrios apo tou stenagmou aut�n 

 For was moved to comfort YHWH because of their moaning 

apo pros�pou t�n poliorkount�n autous kai ekthlibont�n autous.   

 from in front of the ones assaulting them and afflicting them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZKLL  MZEA@N  EZIGYDE  EAYI  HTEYD  ZENA  DIDE 19 

  ELITD  @L  MDL  ZEGZYDLE  MCARL  MIXG@  MIDL@  IXG@ 
:DYWD  MKXCNE  MDILLRNN 

œ¶�¶�´� �́œŸƒ¼‚·÷ Eœ‹¹‰̧$¹†̧‡ Eƒº$́‹ Š·–ŸVµ† œŸ÷̧A †́‹´†̧‡ Š‹ 

E�‹¹P¹† ‚¾� �¶†́� œ¾‡¼‰µU¸$¹†̧�E �́…̧ƒ́”¸� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ 
:†́$́Rµ† �́J̧šµC¹÷E �¶†‹·�¸�µ”µL¹÷ 

19. w’hayah b’moth hashophet yashubu w’hish’chithu me’abotham laleketh  
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‘acharey ‘elohim ‘acherim l’`ab’dam ul’hish’tachawoth lahem lo’ hipilu  
mima`al’leyhem umidar’kam haqashah. 
 

Jud2:19 But it came about when the judge died, that they would turn back  

and act more corruptly than their fathers, in going after other mighty ones to serve them  

and bow down to them; they ceased not from their practices nor from their stubborn ways. 
 

‹19› καὶ ἐγένετο ὡς ἀπέθνῃσκεν ὁ κριτής, καὶ ἀπέστρεψαν  
καὶ πάλιν διέφθειραν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν πορεύεσθαι  
ὀπίσω θεῶν ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς καὶ προσκυνεῖν αὐτοῖς·   
οὐκ ἀπέρριψαν τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληράς.   
19 kai egeneto h�s apethnÿsken ho krit	s, kai apestrepsan  

And it came to pass as died the judge, that they turned back, 

kai palin diephtheiran hyper tous pateras aut�n poreuesthai 

 and again corrupted themselves above their fathers, to go 

opis� the�n heter�n latreuein autois kai proskynein autois;   

 after other mighty ones, and to serve them, and to do obeisance to them.  

ouk aperripsan ta epit	deumata aut�n kai tas hodous aut�n tas skl	ras.   

 They did not disown their practices, and of way their recalcitrant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  IEBD  EXAR  XY@  ORI  XN@IE  L@XYIA  DEDI  S@-XGIE 20 

:ILEWL  ERNY  @LE  MZEA@-Z@  IZIEV  XY@  IZIXA-Z@ 

†¶Fµ† ‹ŸBµ† Eş̌ƒ´” š¶$¼‚ ‘µ”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹¸A †́E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ � 

:‹¹�Ÿ™̧� E”̧÷´$ ‚¾�̧‡ �́œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶$¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ 
20. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El wayo’mer ya`an ‘asher `ab’ru hagoy hazeh 
‘eth-b’rithi ‘asher tsiuithi ‘eth-‘abotham w’lo’ sham’`u l’qoli. 
 

Jud2:20 So the anger of JWJY burned against Yisra’El, and He said,  

Because this nation has transgressed My covenant which I commanded their fathers  

and has not listened to My voice, 
 

‹20› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ εἶπεν  
Ἀνθ’ ὧν ὅσα ἐγκατέλιπον τὸ ἔθνος τοῦτο τὴν διαθήκην µου,  
ἣν ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ οὐκ εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς µου, 
20 kai �rgisth	 thymŸ kyrios en tŸ Isra	l kai eipen  

And was provoked to anger in rage YHWH with Israel. And he said, 

Anthí h�n hosa egkatelipon to ethnos touto t	n diath	k	n mou, 

 Because of as much as abandoned this nation my covenant 

h	n eneteilam	n tois patrasin aut�n, kai ouk eis	kousan t	s ph�n	s mou,  

 which I gave charge to their fathers, and hearkened not to my voice, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-ON  MDIPTN  YI@  YIXEDL  SIQE@  @L  IP@-MB 21 

:ZNIE  RYEDI  AFR-XY@ 

 �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ �¶†‹·’̧P¹÷ $‹¹‚ $‹¹šŸ†̧� •‹¹“Ÿ‚ ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB ‚� 

:œ¾÷́Iµ‡ µ”º$E†́‹ ƒµˆ´”-š¶$¼‚ 
21. gam-’ani lo’ ‘osiph l’horish ‘ish mip’neyhem min-hagoyim  
‘asher-`azab Yahushu`a wayamoth. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      10

Jud2:21 I also shall no longer drive out before them any of the nations  

which Yahushua left when he died, 
 

‹21› καί ἐγὼ οὐ προσθήσω τοῦ ἐξᾶραι ἄνδρα ἐκ προσώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν,  
ὧν κατέλιπεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη ἐν τῇ γῇ καὶ ἀφῆκεν, 
21 kai eg� ou prosth	s� tou exarai andra ek pros�pou aut�n apo t�n ethn�n,  

 then I shall not proceed to remove a man before their presence from the nations  

h�n katelipen I	sous huios Nau	 en tÿ gÿ kai aph	ken,  

 whom were left behind by Joshua the son of Nun in the land.  And he allowed  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  JXC-Z@  MD  MIXNYD  L@XYI-Z@  MA  ZEQP  ORNL 22 

:@L-M@  MZEA@  EXNY  XY@K  MA  ZKLL 

†́E†́‹ ¢¶š¶C-œ¶‚ �·† �‹¹š¸÷¾$¼† �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ �́A œŸNµ’ ‘µ”µ÷¸� ƒ� 

:‚¾�-�¹‚ �́œŸƒ¼‚ Eš¸÷́$ š¶$¼‚µJ �́A œ¶�¶�́� 
22. l’ma`an nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El hashom’rim hem ‘eth-derek Yahúwah  
laleketh bam ka’asher sham’ru ‘abotham ‘im-lo’. 
 

Jud2:22 in order to test Yisra’El by them, whether they shall keep the way of JWJY  

to walk in it as their fathers did, or not. 
 

‹22› τοῦ πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ισραηλ εἰ φυλάσσονται τὴν ὁδὸν κυρίου  
πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον ἐφύλαξαν οἱ πατέρες αὐτῶν, ἢ οὔ.   
22 tou peirasai en autois ton Isra	l ei phylassontai t	n hodon kyriou poreuesthai en autÿ,  

 to test by him Israel, if they guard the way of YHWH, to go by it  

hon tropon ephylaxan hoi pateres aut�n, 	 ou.   

 in which manner guarded their fathers, or not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDN  MYIXED  IZLAL  DL@D  MIEBD-Z@  DEDI  GPIE 23 

:RYEDI-CIA  MPZP  @LE 

š·†µ÷ �́$‹¹šŸ† ‹¹U¸�¹ƒ¸� †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ †́E†́‹ ‰µMµIµ‡ „� 

– :µ”º$E†́‹-…µ‹¸A �́’́œ¸’ ‚¾�¸‡ 
23. wayanach Yahúwah ‘eth-hagoyim ha’eleh l’bil’ti horisham maher  
w’lo’ n’thanam b’yad-Yahushu`a. 
 

Jud2:23 So JWJY left those nations, without quickly driving them out;  

and He did not give them into the hand of Yahushua. 
 

‹23› καὶ ἀφῆκεν κύριος τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ µὴ ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ τάχος  
καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ Ἰησοῦ.    

23 kai aph	ken kyrios ta ethn	 tauta tou m	 exarai auta to tachos  

And YHWH left these nations so as to not remove them quickly; 

kai ou pared�ken auta en cheiri I	sou.   

  and he did not deliver them into the hand of Joshua. 
 


